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Pròleg de docuficció

vagueries (fem. pl.): pensaments que va tenint el qui vagueja
vaguejar (v. intr.): deixar-se anar algú al lliure curs dels seus pensaments

La Natalia Kubyshina surt de classe amb els exàmens sota el braç. 
Encara hi ha alumnes que no conjuguen bé els verbs russos. Cal que 
llegeixin més i que dediquin més temps a fer els deures. Només hi 
ha una manera d’aprendre i és amb dedicació, esforç i hores. Té fei-
na, amb aquests alumnes. Corregirà tots i cadascun dels errors dels 
exàmens, amb lletra petita i comentaris al marge, perquè vol que 
millorin, que s’hi fixin. No se li escaparà cap detall. Amb l’esforç i la 
tenacitat com a lema vital, la Natalia Kubyshina els ensenya rus 
amb serietat i rigor acadèmic. La seva presència exigent a l’aula con-
trasta amb la discreció als passadissos. Si nos fos per la jaqueta clàs-
sica, mostra de respecte i tradició universitària, al passadís passaria 
desapercebuda amb els pantalons blau marí i el jersei de punt. Ca-
mina tot pensant que li agrada ensenyar llengua, però també litera-
tura. La literatura és la millor manera de conèixer l’ànima russa. La 
Natalia Kubyshina camina pel passadís en silenci, perquè està pen-
sant en un misteri que l’absorbeix des de fa setmanes: qui va ser el 
primer traductor de literatura russa al castellà? Com va arribar la li-
teratura russa a Espanya? Ha llegit que els primers traductors eren 
«anònims». Qui eren aquests traductors? Devien ser viatgers? Es-
criptors? Aquests traductors anònims sabien rus, o bé traduïen a 
partir del francès? Potser eren dones? En algun lloc havia llegit que 
molts «anònims» de la història de la literatura i la pintura eren do-
nes. El millor poeta rus del segle xviii, sens dubte, és Gavrila Romà-
novitx Derjavin. A més, és el primer que va tenir fama internacional. 
La Natalia Kubyshina havia llegit la traducció al castellà de l’Oda al 
Ser Supremo, de Derjavin, la primera obra literària russa traduïda a 
l’espanyol documentada, traduïda per un «traductor anònim» i pu-
blicada en una revista espanyola del segle xix. No deixa de pensar 
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en aquest misteri i té moltes ganes d’investigar-lo. Hi hauria alguna 
possibilitat de fer una recerca seriosa i arribar a descobrir el nom del 
traductor d’aquesta primera obra històrica? Ves per on, la Natalia 
Kubyshina vagueja pel passadís pensant en traductors que van pas-
sar desapercebuts en la història de la traducció. Especulant sobre 
tot això, arriba al despatx i conclou que escriurà un article sobre 
aquest misteri fascinant. Encara no sap que aquest article es publi-
carà algun dia en una prestigiosa revista; ella serà qui desvetllarà el 
misteri i voldrà compartir aquest valuós reconeixement envers el 
primer traductor de la primera obra literària russa traduïda a l’espa-
nyol en el llibre record de la seva jubilació.

Mentre la silenciosa Natalia Kubyshina posa la clau al pany, surt 
del despatx del davant una professora multicolor, la Laura Beren-
guer, antiga degana de la Facultat. Amb un mocador, vestit i acces-
soris acolorits, i amb els cabells curts i curosament despentinats, la 
Laura Berenguer va cap a classe de traducció d’alemany. Ella és un 
exemple perfecte dels beneficis de la traducció per millorar la prò-
pia vida i la dels altres, per millorar la universitat, la societat i el 
món. Sense les traduccions, la societat seria tan grisa, tan tancada, 
tan opressiva... Per això és tan important aprendre llengües, conèi-
xer cultures, viatjar, ser permeable als ensenyaments d’altres cultu-
res i tenir la llibertat de triar com viure. Eclèctica en l’estètica i 
eclèctica en les traduccions que compra, la Laura Berenguer va pel 
passadís pensant en els últims llibres que ha llegit i en els aprenen-
tatges que en treu. Pensa en el filòsof eslovè Slavoj Žižek i en l’autor 
Raphaël Dôkô Triet i en l’escriptora Joan Halifax. Encara no sap que 
aquestes lectures l’animaran a escriure un dia sobre la pandèmia de 
COVID, sobre el pànic i la incertesa mundial. Compartirà les seves 
lectures en un article que es publicarà també en el llibre record de la 
seva jubilació. Vagueja pensant en frases magnífiques com ara «por-
tar la mirada cap a les coses mudes, permetre que s’expressin, que 
trobin espai i presència. Intuir que no tot està dit, ni mostrat, ni ex-
plicat, ni desvelat».

La Laura Berenguer es creua pel passadís amb en Ramon Lladó, 
que ha acabat la classe de Traducció de Francès B i camina cap al 
despatx amb expressió entre severa i crítica. Avui molts estudiants 
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no han preparat la traducció del dia i no entenen la importància del 
traductor com a subjecte del procés traductor. Pel passadís, en Ra-
mon Lladó recorda el que els ha dit a classe: «El subjecte traductor 
aporta l’humor, el to, la distància, la ironia, però també la falta, la 
manca. Per això cal prendre el producte d’aquest subjecte com un 
objecte, això en la mesura que sigui analitzable».

Gran francòfil, pensa que escriurà un article, en francès, sobre 
aquesta qüestió. El que no sap encara és que aquest article acabarà 
en un llibre record de jubilació, traduït pel benvolgut col·lega Joa-
quim Sala. Quan en Ramon Lladó arriba al despatx, seu a la cadira, 
agafa un full i comença a escriure frenèticament. Lliurepensador 
d’esperit crític, mesura les paraules i escriu amb gran precisió. En 
Ramon Lladó fa anar el bolígraf com si fos una espasa. Potser en una 
altra vida va ser espadatxí d’un rei francès (i per això ara és sindica-
lista).

Truquen a la porta del despatx. És en Ramon Piqué, que li pre-
gunta si el curs vinent continuarà com a representant sindical, per-
què estan assignant els plans docents i necessiten saber si li han 
d’incloure una reducció docent per representació sindical. En Ra-
mon Lladó informa en Ramon Piqué que sí que continuarà com a 
representant sindical. En Ramon Piqué agraeix la resposta, tanca la 
porta i marxa cap a l’aula multimèdia D a impartir una classe de 
Tecnologies de la Traducció.

Pel passadís ningú diria que en Ramon Piqué és professor univer-
sitari si no el coneix, perquè per les botes altes i la samarreta reivin-
dicativa es podria especular que és personal de manteniment i arre-
glador de problemes tècnics. Tanmateix, qui pensés això tampoc 
s’equivocaria gaire, perquè en Ramon Piqué ha estat sempre l’arre-
glador de problemes de la Facultat de tota mena, siguin tècnics, po-
lítics, acadèmics o personals.

Camí de la classe de Tecnologies de la Traducció, en Ramon Pi-
qué recorda com ha canviat la informàtica a la Facultat, des dels ini-
cis, a principis dels anys noranta, quan ell era l’únic amb ordinador. 
Ell encara no ho sap, però en el llibre record de la seva jubilació  
escriurà com ha viscut tot aquest canvi tecnològic, i hi inclourà 
anècdotes i històries que l’acompanyaran per sempre. Quan arriba 



10

a classe, els alumnes l’esperen amb els ordinadors oberts i mirant 
els mòbils.

Quan acaba la classe, en Ramon Piqué surt al passadís en direcció 
al despatx. Al cap de pocs metres, una estudiant amb tatuatges 
l’atura per comentar-li que no podrà assistir a la propera classe. En 
Ramon reprèn el pas i una professora de llengua el saluda i li pre-
gunta quin corrector ortogràfic de català li recomana instal·lar a l’or-
dinador personal. Se’ls afegeix un col·lega de traducció, que voldria 
saber quina memòria de traducció podria incorporar a les classes de 
traducció tècnica. Quan passa pel vestíbul, l’enxampa una docto-
randa que s’ha quedat bloquejada i no sap per on continuar la recer-
ca. Quan comença a pujar les escales, es creua amb una tècnica del 
PAS, que li recorda que li ha d’enviar els tiquets i les factures de l’úl-
tim congrés. Fa una paradeta ràpida al lavabo i, mentre es renta les 
mans, un investigador el convida a fer una conferència sobre tra-
ducció automàtica. Quan arriba al despatx, hi ha esperant a fora 
una estudiant que vol revisar una nota. Ha trigat exactament qua-
ranta-tres minuts per fer un trajecte de cinc minuts. Després de  
la tutoria dina i fa el cafetó amb la colla de català al jardí japonès.  
A la tarda assisteix a una reunió sobre plans docents i després prova 
un nou programari obert que els serà molt útil als col·legues de la 
Facultat. Finalment, penja al núvol els materials de les classes de 
Tecnologies de la Traducció del pròxim semestre. Quan mira per la 
finestra, és negra nit. S’ha d’afanyar o arribarà tard a la reunió de 
l’associació Memòria contra la Tortura.

Olga Torres Hostench 
Degana de l’FTI 
Bellaterra, setembre de 2022

Laura Berenguer, Natalia Kubyshina, Ramon Lladó i Ramon Piqué, us trobem molt a faltar 
pels passadissos.
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